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AND ENGLISH PAIRS

Summary

In the modern world, there is a significant difference in the pace of scientific
and technological progress in different countries. Combined with cultural traditions,
this has led to the emergence of numerous non-equivalent scientific terms that
require competent translation. The problems of translating non-equivalent vocabulary
have been studied by linguists at various times, but the need to study non-equivalent,
highly specialized terms remains. Terminological dictionaries exist to facilitate the
translation of scientific and technical texts, but they cannot serve as reference
material for translating non-equivalent terms. Therefore, the purpose of this article is
to reveal the main challenges of translation between the language pairs of
Azerbaijani and English, and specifically analyze the specifics of translating non-
equivalent vocabulary.

Non-equivalent vocabulary refers to lexical units in the source language that
have no direct equivalents in the vocabulary of the target language. Sometimes such
lexical units are called untranslatable, but this is only true from the perspective of
formal dictionary translation. In this case, non-equivalence is interpreted based on
the very concept of “equivalent,” which, according to the definition of the
explanatory translation dictionary, “is defined as a constant, equivalent
correspondence between units of the source and target texts, independent of context.”
Despite the lack of correlation with a specific word in the target language, non-
equivalent vocabulary can be translated without loss of semantics.

This article is devoted to a topical issue in modern translation studies, focusing
on the linguacultural aspects of translation. It examines the problem of conveying
non-equivalent vocabulary in Azerbaijani and English. It reveals the specifics of the
concept of “non-equivalent vocabulary.” A detailed classification of individual
concepts and realia is presented, with examples from Azerbaijani and English. The
primary research methods are transformational and comparative. The article presents
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the main methods for conveying “untranslatable” lexical units in the language pair
under study. The article examines translation operations used to convey vocabulary
that has no equivalents, such as individual concepts (transcription and transliteration
techniques); realia. Based on the studied material, it is proposed to conclude that
none of the used options for transmitting non-equivalent elements of the source
language can serve as a full-fledged replacement for the original text.

In addition, other problems and their causes that arise in the field of translation
of the mentioned language pairs were investigated, and some suggestions were put
forward.

Key words: translation, transliteration, transcription, technigue, phonetics.

Every field has its challenges, and the translation industry is no exception.
There are difficulties that translators face while working on a text. This thesis
highlights the main problems of translation for Azerbaijani-English language pair
from the point of the performer and offer some solutions.

In this thesis the main and general translation difficulties are identified as:
Working with languages of different structures, differences in the culture of native
and target language speakers, translation of compound words, translation of phrasal
verbs, working with terminology, translation of multi-unit structures, working with
highly specialized texts, time restrictions (deadlines), personal difficulties (working
schedules), pricing (translation fee). Let’s review these challenges, particularly for
Azerbaijani-English language pair translators/interpreters, below:

Language structure. Sentence structure may differ in different languages (for
example, English and Azerbaijani). For example, in English the adjective comes
before the noun, and in French it comes after the noun. In Arabic and some other
languages, the subject expressed by a pronoun is part of the verb, and in Azerbaijani,
in some sentences, subject can be completely skipped.

The language is complex and constantly evolving. Thus, the trans-
lator/interpreter must know exactly the structure of each language and use
appropriate constructions, as well as ensure that the translation maintains the
meaning without distortion. Lack of guidelines/frameworks on translation practice at
universities is the key problem in Azerbaijan. Here solution may be focusing on the
language pair the translator/interpreter is already working with. He/she must use
grammar checking tools, translation machines, and other methods to be sure that
target language constructs are built correctly.

Cultural differences. The culture of speakers of different languages may also
differ significantly. The larger the region in which a particular language is spoken,
the more dialects it has and the greater the likelihood of interference between
dialectical and colloquial units, as well as cultural features, with the exception of
translations of technical, legal and medical documents.
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For example, the British are known for their dry, biting sarcasm, but this kind
of “humor” may not be appreciated by people from other cultures. A problem arises:
how to correctly translate the text without hurting the feelings of the target audience?
This is a huge obstacle for Azerbaijani students/translator, since they are not ready
for these situations. The cause can be found in the lack of sufficient and efficient
student exchange programs in translator/interpreter faculties. Nevertheless, in order
not to be confused, the translator/interpreter must uninterruptedly study and explore.
He/she must surf online sources to be aware of popular colloquialisms and most
commonly used dialects. He/she must immerse in culture through films, podcasts,
periodicals in the desired language [1, 2023].

Modern translation theory focuses on addressing issues related to the specifics
of conveying the national and cultural specifics of the source language in a foreign
text. The problem of rendering non-equivalent vocabulary, due to its distinct national
connotations, occupies a special place among the linguacultural and cultural
linguistic problems of translation studies. Various approaches exist to defining the
boundaries of the concept of “non-equivalent vocabulary.” But the key factor in the
“untranslatability” of a given lexical unit is the lack of an adequate correspondence,
an equivalent, in the thesaurus of the target language.

Translation theorist V.N. Komissarov points out that non-equivalent vocabulary
is found “among neologisms, among words denoting specific concepts and national
realities, and among little-known names and titles for which occasional
correspondences must be created during translation” [2, 1990].

The primary method for translating individual concepts is transcription and/or
transliteration. However, when proper names in a text evoke certain associations in
the reader, acquire a literary function, and become the subject of description
themselves, as is the case with self-explanatory names and surnames, phonetic
transcription or transliteration alone is certainly not enough. The translator's creation
of metatext within the text itself or in notes will help reveal the inner meaning of the
unit being translated. The translation of realia poses an important challenge in
conveying the national flavor and historical identity inherent in the original text. All
realia are subdivided according to their area of application into geographical,
ethnographic, and socio-political.

We will list the main geographical realia with examples from Azerbaijani and
English: names of physical geographic objects — Samaxi - Shamakhi, including
meteorology, names of geographical features associated with human activity; names
of plants; names of animals. The following groups belong to ethnographic realia:

1. Everyday life: food, drinks: sokorbura — shakarbura, dovga - dovgha;
clothing, footwear: g¢ariq - charig; housing, furniture, dishes, utensils: giyiim -
guyum; household establishments: agxana - ashkhana.

2. Transport: araba.
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3. Labor: working people.

4. Arts and culture: literature (characters, aphorisms, catchphrases): -
Molikmommad — Malikmammad, Koroglu - Koroghlu; folklore; music and dance:
yalli - yalli; musical instruments: tar; theatre; art and art objects; customs, rituals;
holidays, games: Novruz — Novrooz; mythology: div; cults; calendar: xidir ay1 —
Khidir month.

5. Ethnic objects: ethnonyms; nicknames; names of persons by place of
residence.

6. Measures and money: units of measures: arsin - arshin; monetary units:
manat;

Compound words. A compound word is a combination of two or three stems,
often a combination of a noun and an adjective, two nouns, a verb and a noun, etc. In
English, such units can be written in different ways, as together, e.g., notebook, with
a hyphen, e.g., long-term, separately, e.g., personal computer. Some compound
words have a direct meaning that is easy to understand from their constituents (e.g.,
afternoon); some store the value of only one component (e.g., bellboy); There are
also units the meaning of which is not related to their components (for example,
deadline). In such cases, it is recommended for a translator to choose his/her position
- choosing one or two topics and becoming an expert in them. It is suggested to be
familiarized with the compound words that are most commonly used in subject area.
Translator/interpreter my take advantage of translation software to make work easier.

Phrasal verbs. English is rich for phrasal verbs, often consisting of verbs and
prepositions. For example: to look at, to look through, to look up to, to look down on.
The meaning of all the given units is different, although the basis of each of them is
the verb to look: the preposition (in this case, the postposition) gives it a completely
different meaning. However, they mustn’t be translated literally, but delivered
through a word or phrase in the target language to convey the meaning correctly.

Gaps in terminology. Gaps here refers to the lack of a unit in the language
system for translating a concept and are a common translation problem. There are
languages in which some terms are completely absent. It is also culturally related, as
the items involved may not be used by native speakers, or such activities may be
prohibited. To solve this problem the translator/interpreter should consult with the
client before making a decision. He/she can suggest remaining a word from the
original document, omitting part of the text, or creating a new term that is as close as
possible to the actual meaning. Another problem in the translation of terminology is
referring to other languages, particularly, to Turkish and Russian, which “pollutes”
our Azerbaijani language [3, 2011].

Ambiguous words. In English, like any other language, there are words that
have different meanings depending on the context. Sometimes such words are
written and pronounced the same, but have different meanings, for example, break -
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this can be a verb meaning “to break” or a noun meaning “break” (e.g., coffee break).
There are also words with different spellings, but the same pronunciation: for
example, air and heir, grate and great, etc. Solution to these two cases may vary
depending on the type of translation, whether it is oral or written. Consequently, in
case of oral translation, solution is to rely on the context of the conversation or
speech, while in case of written translation it is to analyze the source text carefully to
fully understand the meaning.

Lack of highly specialized knowledge. Translators are, first and foremost,
linguists. They are well experienced in certain topics, but sometimes this may not be
sufficient for certain types of specialized translation, for example, if the documents
are full of specific jargon. In this case, the translator/interpreter must consult with
experts. If the question is very specific, he/she may need a lot of time (more than
usual) to complete the task, or ask the client for advice. He/she also need to
constantly read on the topic and study to gain deeper knowledge and keep up with
new developments [4, 2024].

Time restrictions. Limited time is a common problem translators face. Most
clients need a translation in very short time period; they don’t have time to waste. If
it’s an easy document, it’s easier to finish it even before the deadline. However,
when it comes to technical or legal translation, which is rich in terminology, situation
changes and more time may be needed. The translator/interpreter may use
technology, such as automated translation tools, to speed up the process as much as
possible. In any case, additional time can be requested before starting work.

Personal problems. There are many benefits of being a translator, but
sometimes those benefits create problems. For example, the benefits involve a
flexible work schedule, i.e., working at any time, including from home. In this case,
the work must be submitted on time. In addition, the translator may face a number of
other problems: access to the Internet (especially during a blackout), competition
from colleagues and even machine translation, the dilemma of adequate pricing, etc.
There is no one-size-fits-all solution for all these problems. The situation should be
analyzed and a suitable work schedule set.

Pricing. This is the most common translation problem that customers face - the
desire to find a balance between the cost of the service and its quality. This problem
is closely related to the lack of practice/high quality interpreters. It is unlikely that
errors can be made in medical or technical documents, as this can lead to
misinterpretation and misuse of devices or drugs, and accordingly, harm to the user.
Further, other serious consequences are possible, such as loss of reputation by the
company, legal problems, etc. Therefore, the customer needs a very accurate
translation. Customers, in such cases, prefer the proven professionals, and translators
should strive to become such professionals.
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Along with these general problems, in Azerbaijan, some other challenges as the
problem of movie translations and the problem of book translation, and absolute use
of translation machines, also occur. The first problem may be related to the lack of
interest in mother tongue, which is explained with the abundancy of movies already
and perfectly translated into other two commonly spoken languages in Azerbaijan
(Turkish and Russian) [5, 2010]. Note that, translators/interpreters of these languages
are very highly qualified and specialized in movie translations, and this is also
explained with the absence of the widely spoken second language in the country
which could negatively affect the use and purity of mother tongue. Even though,
besides unprofessional movie dubbing, incorrect translation of subtitles also occurs,
which is caused by the translation of the movie not from the original language, but
from already translated texts, a Russian or Turkish. The same problems may refer to
the book translation [6, 1999].

The difficulties are caused by the same challenges, however, in some cases lack
of writer-translators and professional editors may lead to enormous complications in
book translation.

This thesis reviewed the challenges existing when translating texts for
Azerbaijani-English language pair and presented several options for solving them.
Accordingly, the analysis of the problems existing in the translation of the
Azerbaijani-English language pair may conclude that all general and specific
problems related to the Azerbaijani translators/interpreters are interrelated and can be
resolved through frameworks, guidelines, student/professional exchange programs,
supervised practice, and etc.
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AZORBAYCAN VO INGILiS DILLORININ
TORCUMO COTINLIKLORI

Xiilasa

Miiasir diinyada miixtolif 6lkslordo elmi vo texnoloji toraqqinin tempindo
ohomiyyoatli forqlor mévcuddur. Madoni ananalorls birlikds bu, savadli torciima tolob
edon coxsayli geyri-ekvivalent elmi terminlorin ortaya ¢ixmasina sobob olmusdur.
Qeyri-ekvivalent torclima liigatinin problemlori miixtalif dovrlards dilgilar torafindon
arasdirilmisdir, lakin qeyri-ekvivalent, yiliksok ixtisaslasmis terminlorin Syronil-
mosina holo do ehtiyac vardir. Elmi va texniki motnlorin torclimosini asanlagdirmaq
liclin terminoloji liigotlor movcuddur, lakin onlar geyri-ekvivalent terminlorin
torciimasi liclin istinad materiali kimi xidmot edo bilmozlor. Buna goro do, bu
moqalonin mogsadi Azorbaycan vo ingilis dil ciitliiklori arasinda torciimonin osas
cotinliklorini askar etmok vo qeyri-ekvivalent liigatin torciimasinin xiisusiyyatlorini
xlisusi olaraq tohlil etmokdir.

Qeyri-ekvivalent liigot hadof dilin liigatinds birbasa ekvivalenti olmayan leksik
vahidlore aiddir. Bozan bu ciir leksik vahidlors torciims edils bilmayan sézlor deyilir,
lakin bu, yalniz formal ligot torclimosi baximindan dogrudur. Bu halda, geyri-
ekvivalentlik “ekvivalent” anlayigina osason sorh olunur, bu iso izahli torciimo
liigatinin torifino gdra, “kontekstdon asili olmayaraq moxaz va hadof motnlorinin
vahidlori arasinda sabit, ekvivalent uygunluq kimi miioyyon edilir”. Hodof dilindo
miloyyon bir sozlo korrelyasiyanin olmamasina baxmayaraq, qeyri-ekvivalent liigot
semantikani itirmadaon torclimo edilos bilor.

Toqdim edilon moqalo miasir torclimosiinashigin aktual masalalorine vo
torciimonin linqvakultural aspektlorino hasr olunmusdur. Burada Azorbaycan vo
ingilis dillorinds qeyri-ekvivalent liigatin catdirilmasi problemi arasdirilmigdir.
Burada “qgeyri-ekvivalent liigot” anlayisinin spesifik xiisusiyyatlori agiglanmisdir.
Azorbaycan vo ingilis dillorindon niimunslorls fordi anlayislarin vo realliglarin otrafli
tosnifat1 toqdim olunmusdur. Osas tadqgiqat metodlarina transformativ vo miiqayisali
tisullar daxildir. Magalods todqiq olunan dil ciitlitylinds “torciimo olunmayan™ leksik
vahidlorin oxuyuculara catdirilmasinin osas metodlar1 toqdim olunmusdur. Bu
mogsadls istifads edilon torciima amoliyyatlari, masalon, fordi anlayislar (transkrip-
siya va transliterasiya tisullari); realiya aragdirilmigdir.
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Bundan olava geyd edilon dil ciitliiklorinin torclimosi sahosindo ortaya ¢ixan
digor problemlor vo onlarin sobablori aragdirilmis vo bazi tokliflor irali stiriilmiisdiir.

Acar sozlor: torclimo, transliterasiya, transkripsiya, texnika, fonetika.

XaanaoBa AirioH XoKMaH
Mamenzane Caduna Barug

MMPOBJIEMbI IEPEBOJIA B ASEPBANI)KAHCKOM
U AHTJIMMCKOM SI3BIKAX

Pe3rome

B coBpemenHOM Mupe HaOmIofaeTcsl CyIIECTBEHHas pa3HULA B TeMIax
Hay4YHO-TEXHMUYECKOT'0 Mporpecca B pa3HbIX cTpaHax. B codyeranuu ¢ KyabTypHBIMU
TPaJULMSIMU 3TO MPUBEIO K IMOSBICHUIO MHOXECTBA 0€39KBMBAJCHTHBIX HAayUHBIX
TEPMHHOB, TPEOYIOIMUX TPaMOTHOTO TepeBoaa. IIpoOiiembr mepeBoga Oe33KBU-
BAJICHTHON JIEKCUKU M3Y4aJHCh JIMHIBUCTaMHU B Pa3HOE BpEeMsi, HO MOTPEOHOCTH B
U3Y4YEHUU O€39KBUBAJICHTHOW  Y3KOCHEIMAJIM3UPOBAHHOW JIEKCMKHM BCE  €llle
cyliecTByeT. TepMUHOJIOIMUECKUE CIOBApHU CYLIECTBYIOT /Ui 00JerdyeHus nepeBoja
HAyYHO-TEXHUUYECKHUX TEKCTOB, HO OHU HE MOTYT CIY>KUTh CIIPABOYHBIM MaTEpUAIOM
JUId TiepeBojia Oe3’KBUBAJIEHTHOM Jiekcukd. IlosTomy menb naHHOM craTh —
BBISIBUTH OCHOBHBIE MPOOJIEMBI NEPEBOJIa MEXAY a3epOailKaHCKUM U aHTJIMHCKUM
A3bIKAMH, a TaK)Ke MpPOAaHaJIM3UPOBATh OCOOEHHOCTU MEpeBOja Oe33KBHUBAIIEHTHON
JIEKCUKH.

be3skBHUBaNieHTHAs JIEKCHKA — 3TO JIEKCHMUYECKUE €IUHMIIBI UCXOIHOTO S3bIKa,
HE HMEIOIUE MPSMBIX SKBUBAJICHTOB B JIEKCHKE LI€J€BOro si3blka. MHOrnma takue
JIEKCUYECKUE eIMHUIIBI Ha3bIBAIOT HEMEPEBOAUMBIMU, HO 3TO CIPaBEIIMBO TOJIBKO C
TOYKM 3peHHs (OpMaNbHOIO  CJIOBAapHOro mepeBoja. B 3toM  ciywae
0€33KBUBAJIEHTHOCTh TPAKTYETCSd HCXOAS M3 CaMOro IMOHSATHUS «IKBUBAJICHTY,
KOTOpOE, COTJIaCHO OTPEENIEHUIO TOJIKOBOIO CIIOBaps MEPEBOA, «OIMpPENEseTCs KaK
IIOCTOSIHHOE, OSKBHBAJIECHTHOE COOTBETCTBHE MEXAY €AWNHMIIAMH MCXOJHOIO M
LIEJIEBOI0 TEKCTOB, HE3aBUCUMOE OT KOHTeKcTa». HecmoTps Ha orTcyTcTBHE
KOPPENSIUM ¢ KOHKPETHBIM CIIOBOM LIEJIEBOTO SI3bIKa, OE3’KBUBAJIEHTHAs JEKCHKA
MOET OBITh TIepeBeieHa 0e3 oTepr CEMaHTHUKH.

Hacrosmas crarbsd NOCBSIIEHAa aKTyaJbHOM TEME COBPEMEHHOIO IEPEBO-
JOBEJIeHUs, yJIensisi 0coboe BHUMAHHUE JIMHIBOKYJIbTYPOJOTHYECKUM acleKTaM
nepeBojia. B Hell paccmarpuBaercs npobiaema nepeaayn 0€39KBUBAJICHTHON JIEKCUKH
B a3epOaiiyKaHCKOM U aHTJIUIICKOM SI3bIKaXx.
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PackpsiBaercs cnennduka MOHATHS «O€33KBUBATICHTHAS JICKCHKA.

IIpencraBnena noapoOHas kiaccuUKanus OTAENIbHBIX KOHLENTOB U peanil ¢
nprMepaMu U3 a3zepOailKaHCKOTO M aHTJIMHCKOTO s3bIKOB. OCHOBHBIMH METOIAMU
UCCIIEI0BaHMS ABIISIOTCS TPAHC(HOPMALIMOHHBIN U CONTOCTaBUTEIbHBIN.

B cratee mpencraBiieHbl OCHOBHBIE CIOCOOBI IEpefaun «HENEPEBOAMMBIX)
JEKCUYECKUX €IUHMI] B paccMaTpUBAeMOM S3bIKOBOM mape. PaccmarpuBarorcs
[IEPEBOUECKHUE OIEpalMy, HUCIIOJIb3yEMble AJI NEpeJauyd JIEKCUKH, HE HMEIoLIeH
SKBUBAJEHTOB, TAaKHME€ KaK OTAEIbHbIC KOHLENThl (TPAHCKPUILIMOHHBIE U
TpaHCIUTEPALMOHHbIE NPUEMBI); peanuu. Ha OCHOBaHMM H3Y4YEHHOro Marepuaia
IIpeJUIaraeTcs CAejaaTh BBIBOJ O TOM, YTO HM OJUH U3 UCIOJb30BAaHHBIX BapHUaHTOB
nepegaud O€33KBUBAJIEHTHBIX AJIEMEHTOB HMCXOJHOIO SI3bIKA HE MOXET CIIY>KUTh
IIOJIHOLICHHOM 3aMEHOW UCXOJHOI0 TEKCTA.

Kpome Toro, ObuM uWCCleOBaHBI ApPYrHe MpOOJIEMbl W WX MPHYUHBI, BO3-
HUKAIOIIME IPU IEPEBOJE PACCMaTPUBACMBIX SI3BIKOBBIX Iap, M BBIIBUHYTHI HE-
KOTOpPBIE MIPETI0KEHUS.

KiroueBble cjioBa: mepeBoj, TPaHCIHTEPAIHs, TPAHCKPUIIIIUOHHBIN MPHUEM,
doHeTHKa.
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